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Boxuoxou ¢paszeonocuu cepmavro 6a xycycuamxou acocuu oHxo 0ap 3a60HX0U aHeNUCH 6d
MOYUKI MASPUOU MAaxaui Kapop supugma utyoaano.3uxp eapoudaacm, Ku ubopaxou cepmavHo
asz yuxamu mMavHo 6a MAnoOHXOU CeMAHMUKI MAKCUM Meuasand. Matidonu cemanmuxue, Ku
«xucaamxou UHCOH»- po Gapo eupugpmaacm, 60 HamyHaxo a3z acapxou bOadeii ba maspu
mywaxxac myavan kapoa uiyoaacm. Jap acocu maxaunu MUcoaxou gaxkmonoeii az xap 0y
3a00HU Ma8puoU MyKouca cobum 2apoudaacm, Ku KUcmu 3uéou eoxuoxou dpaseonrocuu
cepmMavHo 0ap axkcap Magpuo manxo 6a K MavHo 60 80XUOXOU PPA3eOI0cUU CEPMABHOU 3ADOHU
Kuéc myooun (bapobapeasn) wyoa memasonano. Tavkuod 2apoudaacm, Ku ubopaxou cepmavHo
oap 3a00HU MOYUKil Ha3ap 6a 3a00HU aHEIUCH 00POU MOOUXOU MABHOUU 3UE0AHO, KU KUCMU
bewmapu oHX0po UOOPAX0U OYMABHOOOP 84 CEMABHOOOP MAUKUL MEOUXAHO.

Knrouesvie cnosa: (ﬁpas'ewzozus/wbl, (Z)pai’@OﬂOZMLl@CKaﬂ MHO2O3HAYHOCMDb, cemanmudeckue
noJist, MUKPONOJIA, Kamecopus «csolicmaa uenoeekay», IKeUBAIeHm

Tloosepearomess  uccie008aHUI0 MHO2O3HAUHBIE (DPAZEONOSUYECKUe eOUHUYbL @ AHSTULICKOM U
TMAOJCUKCKOM ~ A3bIKAX U UX OCHOBHble ocobennocmu. Ommeuaemcs, umo MHO203HAUHbIE
CNOBOCOUEMAHU NO 3HAYEHUI0 pazdensiomcs Ha cemanmuueckue nonsa. Cemanmuyeckoe noie,
oxeamulearoujee Kamezopuro «C80LUCMBa 4eio8ekay, NOOMEEPHCOEHO KOHKPEMHbIMU NPUMEPAMU U3
XyoooicecmeeHHbIX npouseedenutl. Ha ocnose ananuza paxmonosudeckux npumepos 8 CpasHUBAeMbIX
A3BIKAX  00KA3bIBACTNCA, YMO  OONbWAS YACMb  MHOLO3HAUHBIX  (DPA3e0N0cUYecKux eouHuy 6
OOMbLUIUHCIGE  CTIYHACE UMEION MOALKO OOHO 3HAYEHUe HO CPAGHEHUI0 C MHOSO3HAYHbIMU
@paszeonocuzmamu 8 conocmagisiemom szvixe. [1o0uéprkusaemcs, Umo MHOLO3HAUHbIE PPA3COI0SUIMbL
6 MAOIHCUKCKOM SI3bIKe UMEIOM DObULEe CMBICIOB8bIX OMIMEHKOS, YeM 8 aH2IULICKoM s3vike. [lokaszaro,
Mo OONLUIUHCTNEO (PPAZEONOSUIMOB MAONHCUKCKO2O A3bIKA UMEIOM 064 WL MPU 3HAYEHUSL.
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The article is devoted to the study of phraseological units and their main features in
English and Tajik languages. It is noted that polysemantic phraseological units can be divided
into semantic fields. The given article includes semantic fields denoting man’s properties
confirmed with examples taken from fiction. The analysis shows that the main part of the
phraseological polysemantic units in both compared languages can form an equivalent with
only one meaning. It is asserted that polysemantic phraseological units in the Tajik language
have more semantic shades of meanings than in English and most of them have two or three
meanings.

Jap wamu 3a00HIIHHOCH poyeb 0a cepMabHOMHU (IOMUCEMUSH) BOXUAX0H (paseosori (BD)
NaXYXUIIXOM aMHK 0a COMOH pacuiaacT. Bame To Xonm map Oopam TaHOCYOM MaiIOHXOU
cemaHTHKnu B®-u cepmabHO map 3a00HXOM aHTIIUCH Ba TOYMKA TaxXKUKH AJIOXUAa cypaT
HarupudTaact. [lap makorma Mo TacMuM THpUPTEM, KA MaWAOHXOW ceMaHTHKnn Bd-u
cepMabHOM M(POJAKYHAHIAN «XHCJIATXOM HHCOH» - PO JMap 3a00HXOW aHTJNCH Ba TOYHWKHA Oa
pUIITau TaxXJIHJI KameM. MaioHn CeMaHTHKHHM Ma3Kyp XHCIaTXoH XyO Ba Oaau WHCOHpPO dapo
rupudTa, 60 UKTHOOCXO a3 acapxou Oajieid MaBpUAN TAXKUK Kapop TUPUQTAAaCT.

Macpanan B®-u cepmabHORt map WiIMH 3a00HITMHOCH YyH MaB3yd OaXCHOK OOKH MOHIA,
aKuIau MaXyXUIITapoH Joup 6a OH ryHOryH meboman. [2, ¢.16]

3abonmmHocoHn Mamixypu pyc B.ILXKyko Ba B.M.I'myxoB cababu acocuu 0aBy4ymaouu
MabHOXOM HaBU B®-po BoOacTa 6a Ma4o3 (MabHOM Faiipuaciii) MeaoHasI. [3, ¢.12]

B.IL.XykoB kaiin MeKyHaJ, KM «MabHOXOHM HaB Jap BOXUAXOW (ppaseomorit xap Oop map
3aMuHau OO3HUTapi, KK Jap acoCH Mayo3 0a By4qy ] MeOsI, a0 MemaBaui.» [4, ¢.16]

Mag3syu nonucemusia ppazeonorupo gap 3a00HH TOUMKHA 3200HITMHOCOHN MYOCHPH HOMUHU
tounk, 6a moHanmu JI.T.ToumeB, H.M.Mabcymir, III.H.Huésnr, ®.Faddopos, X.Mauyumos,
M.H.A3umoBa, X.Yanunos, A.Mup30eB Ba JUrapoH MaBpuu 0axc Kapop J101aaHI.

Jap pyuiay TaxKMKH Macowid MyOpamMu (pa3eosiorusii TOYUMK HAaKIIKM 3a0OHITUHOCH
Bap3uza, npodeccop X. MauunoB Hazappac meboman. Mascyd map MaBpUIU WH Ka3Wids Kain
HaMyJ1aacT, KK Xap K MabHOU MyIaxxacu Bd maxyiyxou myaiisiHu coxau 3a00HPO HUIIIOH 1074,
Jap MabHOXOH OH acoJIaTH 00pa3HOKA HUXOH acT. [7, ¢.123]

Sk karop 3a00HIIMHOCOH, a3 yymia A.M.Omuposa, JI.K baiipamoa, E.A.3yesa, E.A.Hemobuna,
I'.3.CaaukoBa moup Oa Maiinonxon cemManTHKuA BD TaaKukoT Oypra, Opo3 IOIITaaH 1, KU aKCApHUATH
OHXO 0a OfIaMOH, XyCycHsT Ba (habONMATH OHXO Xambacrarii jopani.[2,c.26] Macanan, T.A.3yeBa
MyHocuOatn Mypoaupxou BD-po, ku davonusaTi MHCOHPO H(oa MEHAMOSIHII, JIap aCOCH MabHOH
yMyMHaIIoH 6a 18 MaiiloHn CeMaHTHK# 1y/10 Hamy1aacT.[5, c. 23]

ba akunan JI.K.baiipamoBa «0a nH € OH MaliTOHN CEMaHTHK#A Ty70 Hamyaanu B map acocu
TaXJIMWIM  4Yy3bXO0 Ba XaM4yHHH: a) Taxjuwid Ttapcupun B®D; 0) Taxjiwig 3UIUSITH
napagurMaTiKki cypar merupai.» [1, ¢.68]

Hap acocu XaMuH TaJAKUKOTH MaKyXUINITApOH Ouj 0a MalIOHXOW CEeMaHTHKUH BdD-u
CepMabHO MaMIOHXOM CEMaHTUKUM HOOpaxou (paszeosioris, MaWIOHXOU XypHA, TYPYXXOHu
CEeMaHTHKHH (pa3eosiori Aap 3a00HX0M T'YHOTYH MyaiisiH KapJa IIyZaaHI.

I'ypyxu nbopaxoe, K1 a3 YUXaTl MabHOM JIEKCUKH aJOKaMaH/#l IOpaHj, Aap acocu Madhxym
€ cudaTh sKxenaanioH MaiJIOHH CEMaHTHKHPO TAITKWII Kap/a METABOHAH].

Taxymma B® cepmabHOM ndonaKyHaHAAN «(XUCIAMXO0U UHCOH) N1ap 3a00HXOH aHIJIMCH Ba TOYMKHA
HMILIOH MEIMXaH]I, KF OHXO Jiap HaBOaTH Xy 0a sIKYaH MaliIOHXO! XYp/IY CEMAHTHKH TAKCUM MELIaBaH]I.
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Bapou rtaxmunu B®-u cepmabHOM ubOJAKYHAHIAW «XUCAAMXO0U WHCOH» MHUCOJIXO a3
myraTu aydwinad (paseonmoruu 3aboHmmHOC M.Do3mnoB «Dapxanrum mOopaxoum pexTa» Ba
nyratu ¢paseonorun 3aboHmMHOC A.B.KyHnH «AHTIO- pycckuil $ppa3eoqornuecKuii CIoBaph»
rUpA oBapia mryaaana. Az 18 maiinonu xypan BO-u cepmabHou ndonakyHaHIAW «XUCAAMX0U
uncon» TaHX0 9 MalWOHM CEMaHTHKH Jap MakKolaW Ma3Kyp MaBpWAM TaxJWI Kapop 1oja
IIy/1aacT: 1) taupubanoki; 2) MexpyOoHii; 3) oMUXUMMAaTi; 4) YOHHUCOPKYHII; 5)
TaHOani; 6) baakuHa Oyman; 7) 6eaki; 8) Oaguaxi; 9) Oy3aui;

Wbopan eypeu 6oponouda nap 3a00HH TOYHMKA JOPOM SKYAHA TOOWIIXOM MabHOW Oyna,
HucOar 0a olaMOHe, KM Jap 3UHAAruW XyI Tadpudan 3u€n nopaHn, spHe O0oTadpuba Ba 00aKi
xacrann, uctudona Memaaa. MOopam Ma3Kyp XaMUyHHH YUXaTH MaH(UU WHCOH, SbHE
MaKKOpHIO Xujiarapupo udoja Hamyaa, Aap ¢apxanr O6a TaBpu 3aiiil TaB3ex EdraacT:

«I'ypzu 60ponouda» - 1) omamu rapmy capam xa€Tpo dHammaa, mMypTadpuba, KOpAH[a,
myxTa; 2) Makkop; [8, 4. 1, c. 242]

PromMun map wH caHatopusi cypeu Goponouda. Baii 6opu skym HaOyn, ku 6a wH 4o Oa
HCTUPOXATy Myonnya oMafaact. [8, 4.1, ¢.242]

«HOK, KU 2ypzu 6oponouda Ba acabXosml ocyna Oy, a3 WH CyxaHH 3aMHpPOEK YaHIOH
xada Halryjga XOCT, KM aBBaJl MaKcaau 3aMUpOeKpo (axmaj, Ku 0apou 4it y cyx0aTpo WH Xem
Oypna ucromgaact?»[9, c.342]

Hap gymman sikym ubopau pextan (ppazeonoruu gypeu 60oponouda 6a MabHOU SKYM, SHHE
«oJaMy TapMy capau XaéTpo Yaliuja, mypTaqypruda, Kopauaa, myxTa» oMaaa, 1ap MUCOIH YoM
Ooman, 6a MabHOU «MaKKOp, Xuiarap» uctudoa myaaacr.

Jap 3a6onu armicia BO a man of the world- po, ki 1opon MabHOM «amIaxcH MmypTavyproa, J0HO,
KOpIHAa» MeOOIIaj1, MyOIHIH HOIyppau Uoopau zypeu 60ponouda Xucod KapaaH MyMKHH acT.

He, the man of the world, would show them a few things in the town tonight. — ¥V maxcu
Kopauaa act, uMiiad 0a OomIaHIaroHU WH MIaxpya Yu3epo MEOMY30HA]. (W.S.Maugham. Of
Human Bondage) [6, ¢.355]

Hagsucanma 60 nbopan a man of the world kaxpamonu acapu xempo xaMuyH MapId OKHIIY
JIOHO Ba MypTaypuba TaCBHp HaAMY/1aacT.

Ho6opau (as) cunning as a fox mopowu sik MabHO acT Ba aap (apxanr 6a MabHOH: 4YyH pyOOX
XHJjiarap, Makkop; omMajaa, 00 MabHOU JIyFOMH HOOpau cypeu 60poHouda Myo1uin MeOoIIa;

Feelim is a man of forty — five years wiry, slender, and as cunning as a fox.  (S. O’Casey.
Oak Leaves and Lavender) [6, ¢.297]

Hap 3abouu anrmuci nbopan an old bird uusz mopow mawsHOXoHM: 1) mraxcu mypraypnoa,
YOJIOK, YaKKOH. 2) MUPH KOpAWJA, MUpHU Kop; [6, c. 84] Oyna, kucmMaH 00 nOOpaxou MaBpHIU
TaXJIHIT MYOIHIT MeOOTIIaT;:

She rather amuses me. What a detective the old bird is! .. How she enjoyed tracking down
the unfortunate Carrington ... — Ilupasann auu6. Ui xen wocycu Goraypuba! V a3 Tankub
kapaanu 6edopa Kappunrron xamosar mebapar. ..

(W. Foster. The Twilight of World Capitalism) [6, c.84 ]

Jap 3a00HM aHIIIMCH XUCIATXOM XyOW MHCOH, SIbHE MOKIMIIN, HEKUBY OJMXHMMAaTH Oernrap
map ubopam an open heart (a big heart) udpoma édraact, xu map dapxanr 60 MabHOXOH: 1)
CaAaMHUMHUSIT, CaJIOKAT, MOKAWIA; 2) HEKHA, OMMXUMMATH, YaBOHMap/i;[6, c. 227] omamaact:

She contributed to the fund with an open heart. — V caxosarmanmona 6a ux (onx xaiipor
Hamy . [6, c. 376].

Nb6opaxou 3epuH aap 3a00HU TOYMKIA KHCMaH MyOaAWiId nbopan mMabMyiau an open heart
Oyaa, XOCHM WHCOHXOM OOXMMMATy JAacCTKyIION MEOOIIaHA: XumMMampo O0anaHo Kapoau
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(eupugpman): [8,4.2,c.613]1) yaBoHMApIH, XOTaMid, JACTKYIIOAA KapaaH, OACHMKYuio0 0yoa.
1) 6oxummMmarT, caxit, yaBoHMapn mryaax; [8, 1. 1, ¢. 327]

- bucép xy0, un TaBp Ooman, xummampo oanand zup, a3 xapodot Harapc! (C.Aiium.
JHoxynna) [8,4.2,c.613]

Ubopan «oodamyon 6yoan» nap dapxanr 0a MabHOM «OAaMU MeEXpYyOOH, FaMxop,
qaBoHMap Oynam» [8, ¢.278] omana, 60 «as good as goldy» (1. uaconu xy0, MexpyOOH, HOKIHIT;
XeJie a3m3; 2. Tanaapo) KUCMaH MYOJIWII 1Ty 1aacT:

[lang com wH tapad map Poccus Ba Typkucrton 60 AyIIMaHOHHM XalK YaHT MeEKapa, Aap
XaMOH Y0 XaJIOK miya. Bait odamyon oyo. (P.Yamwn. Onamonu qosua) [8, ¢.278]

«Of course she’s a bit independent but one has to put up with that in girls nowadays. And she is as
good as gold. - Anbarra CwiBusi TyXTapaki MyCTaKiI acT, KA Jap JIaBPOHH MO 0O MH TaxaMMyJI
KapJiaH MyMKUH acT. JIekuH § unconu xyo (munno) act. (Maugham. East of Suez) [6, ¢.252]

MaliioHu CeMaHTHKHe, KH XUCJIaTXOM XyOM WHCOHHW, 0a MOHAaHIU XyA(HIOKYHH,
YOHHHCOPKYHH, ShbHE Jap WYPOM KOpE YOHH XyIpO Japer HaIOWITaH, YOHU XyApo Gumo
KapJaHpo aapOap Merupaj, nap uoopau yon oa Kag upugpma... (monoa...) nHEUKOC EPraact.
Nu B® 6a mapHOXOM 3epuH Meosim: 1) a3 Gaxpu HOH Try3alllTa, YOHHHCOPOHA, a3 Mapr
HaTapcuia...; 2) qap Kopu XaB(pHOKE TaBaKKaJl Kap/a,

Amnbn mabpyd Touit Yemon uH nbopapo 6a marHOM aBBai uctudoaa Oypaaact:

«Pobua yonu xyopo 6a kagh eupugpma, sx Xypnam TaHXO Jap MyKoOWIM ce OocMmauuu
Mycajulax KaxpaMOHOHa 0a qaHr qapoman...» [8, 4. 2, ¢. 367]

Jap ua qymia nbopan yoHu xyopo o6a kagh zupugpma 060 MabHOM «a3 6aXpy YOHU XyJI Ty3aIlITa)
oMajia, a3 Mapr HaTapcua Jap MIpor Kope oMoza OyIaHu KaxpaMOH3aHpo ndo/ia HamyaaacT.

Jlap 3a00HM TOYMKHA WH XHCJIATH XyOHM MHCOHHPO MOOpPaXOou CEpMabHOU YOHOO3i Kapoawu
(1. map uupou KOpe YOHHM XYAPO Japer HaIOIITa KYIIHIIY FaipaTt KapaaH, KaxpaMoH#d, puaokopi
KapaaH, 2. myOopuszau mamuja Hamyaad; ) [8, 4.2, c¢.671]mo yon oap pamar, oowmman (1.0
KyBBa JomTaH; 2.70 Hadacu oxupus;) [8, 4.2, ¢.659], you nucop xapoan (1. 9oHM Xyapo Jap
poxu um3e, kKace KypOOH KapjaH, 2. Jap UYPOU KOPE YOHHU XYAPO AApPEF HAJOMITAaH, YOH (PHI0
Kapnas;) [8, 4.2, ¢.662] Hu3 ndoaa MEHAMOSIHI.

Mas nucapu XaMuH najap Oyzaam Ba Jap BaKTXOM yoHO03i kapoa 00 OOCMaynEH YaHTUIA
ramrtaHy Bait, Ma xypa oynam... (T.YVemon. Op3yn yaBoH#)

Bosim To mo you oap pamax, oopam, Gapou XanoCHHM XyA Ba JyXTap KYIIWII KyHaM.
(Adconaxou XaaK{ TOYHUK)

ba mucnu Mapsimana 4l Kajapxo MyasIMMOH XyYHH MyKaJlZIacu XyJIpo XyApO PeXTaaH, YOH
nucop kapoaand! (I1.Tonuc. [Iyctu a3u3) [8, 4.2, €.662]

Jlap 3a00HU aHIIIMCH MOOPaXOH JOPOW MalJIOHM CEMAaHTHKHHM Maskyp 3uén Hect. MOopau
burn the candle at both ends uynwn TOOMIIXOM MabHOW mopaa: 1) GeakioHA KyBBaM XyApO
cap¢ kapnan; 2) a3 6axpu 4oHM XyA OapomalaH, YOHH XyIpo Aaper HajxowTaH [6, c¢.123]. A3
mabsHOXoH nOopau burn the candle at both ends 6apmeosi, ki e nbopa xam xucnaTu MycOar Ba
xaM MaH(puU MHCOHPO Hdoaa HaMyaaacT Ba TaHXO 00 MabHOM Jayromaill 00 HOOpPaXOH TOUYUKHU
map 000 3WKprapauga MyoawiIn 0apodappo TAmIKMI Kapaa METaBOHAN, KM WH HYKTa Jap
qyMJIaXxOH MOEH paBiIaH udoaa rapaunaacr:

«...he had, in fact, burned the candle at both ends; but he had never been unready to do his
fellows a good turn. — Bare, § xaérampo map 3epu xatap MEMOHI, Bajie JOMMO 0a aycToHamt Epi
mepaconn.  (J.Galsworthy. Villa Rubein) [6, c.143]

Myammd mabHOM aytomu mbOopam burn the candle at both ends — po, xu myommnmm
nOOpaxou TOYMKUU Jap OO0JI0 3UKPTapauiapo TAIKHI MeIuXai, sbhbHe «JOHH XYJpO Japer
HAJIOIIITaH »- PO Xy0 uctudoma Oypmaacr.
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Iap 3abomm Toumki 6a mbopam burned the candle at both ends mbopaun cepmasHOU a3
yonu xXyod zy3auwman 60 MabHOM JIyFOMaIl — «a3 0axpu 4oHH XyJ OapoMajiaH, YOHH XYAPO Japer
HAJOUITAaH» MYOAWI WIyJa MeTaBoHaja. lVOopaum MasKypu TOYMKA JOPOM YyHHUH MabHOXO
Meboman: 1) a3 xaétu Xyna Aact kamuaad; 2) xaéTu Xyapo Japer HaJOIITaH, XaéTH XyApo aap
XaTapy KaJIOHE aHJ[OXTaH,

I'ypesapo, € monu rypeszapo a3 aapé ry3apoHHIAH a3 YoHu Xyo 2y3auiman Ty(PTaH acT.
(C.Aiini, Stum) [8, 4.2, c. 667]

A3 pabth Taxmmian HOOpaxOoW CEPMAbHO Ba TAaKCHMOT 0a MaWIOHXOW CEMAaHTHKA Iap
3a00HXOW aHTJNCHA Ba TOYMKA MabJIyM TapAua, KH JOap Xap Iy 3aboH Ouc€p mbopaxown
cepMabHOE MaBYyJaHI, KM XUCIATXOM 0aqu MHCOHpO Mdoaa MeKkyHaHn. Macanad, nbopaxou
(pazeonorun cepmabHO, KM TaHOamd, ¢upedrapuBy MypXypil Ba YalIMIypyCHAarWH WHCOHPO
WHBUKOC HaMy/aaH 1, 0a sk MalJIOHH CEMaHTUKHA JIOXHMI MEIIaBaH]I.

Jap 3a00HH TOYHKA HOOPAXOH CEPMABHOMU 3EPHH a3 YUYHUH XHUCIIATH WHCOH JapaKk MeauxaHT: 1)
0a xypoan uyn naxane, 6a kop kapoan uyn 6y3u nanz. [8,4. 2, ¢.354] 1) nypxypu KamKop; 2)
TaHbas1, KOprypes; 2) uiab xanzuio py3 danzii: 1) kacu noyodoimy 6enapso, Ki Ha 1mady Ha py3 60 xeq
KOpE MaIIFyJI HECT; 2) 6ekopxy4a, oBoparap, aBoor; [8, 4. 2, ¢. 425]

«[lap Gopam uH KOpPrype3oH ramat xam aypyct act. Cudartu oHxo xamuH: “‘ba xypoan uy
Haxane, 6a kop kapoan uyn oy3u nanz”.» (Y. Ukpomii. loan.) [8, 4. 2, c. 354]

Bait a3 myrirmv 0Opy Ba TaBNaTy Miajiapartl iiad xareuro py3 oaunei. (1I'aseran MyammvMon) [8, 4. 2, ¢. 425]

ap 3abouu anrmuci ubopam With one’s finger in one’s mouth:1) 6a xeu xope aact
HazajaH, maxcu Oekop; 2) HaMyau axMakoHa JOoIITaH; [6, ¢. 245] Tanxo 00 MabHOU SKyMaIll Ba
lazy beggar:1l) miaxcu Oekop, Koprypes, TanOad, 00 HOOpPaxOM TOYMKHHA MAaBPHIH TaXJIHI
MYyOIHIIM 0apo0appo TAIIKKUII MEITUXAH]T.

«I don’t know how you can waste the best part of the day in bed. You ought to have been up
before dawn like me. Lazy beggar. — Man Hamedaxmam, Ki 9id XeJl Ty OeXTapuH KHCMH Py3aTpo
aap qoirax MerysapoHi. Ty HU3 MHUCITH MaH MeboucT GapBakT a3 xo0 Gapxesit. Tanban. (W.S.
Maugham. Complete Short stories) [6, ¢.356]

Nobopaxon ounu kace xkanoé oyoan (l.xavannemr OymaHu kace, Oaakupaop, Oecamokar
Oynan) oap oun uupk dowman (1.6aarymoHn, Gamanjgema OynaaH; Oaakupaop OynaH, KHHaBY
amoBaT joutaH) ouau cuéx, oowman (l.omamu OankuHa, 0agaxiok OynaH; oJaMH Fapa3sHOK
OymaH;), KH XHCIaTXOM Oaau MHCOH, 6a MOHAHAM KAOW HOIOK JOIITaH, Fapa3HOK Ba OaakuHa
Oy/laHu MIaXCPO WHBUKOC MEHAMOSIH]T, 0a SIK MaiIOHN CEMaHTHUKA JIOXWJI MEIIaBaH]I.

Nbopan cepuctebmonn 3a00HN TOUUKA Oounu cuéx dowman — po Y. Ukopmin nap maxim
MHKOp# UcTU(Oaa Oypaaacr:

«MerysiHI, KU pyXCOpH Kace, KM a3 XUYoJiaT CypX MeIlaBaj, Bail ouiu cuéx HaIo0paj.»
(4.Mxopmir. Man rynaxkxopam) [8, 4. 1, ¢.391]

Myomunu ubopan Ma3Kyp Aap 3abonu anriaucia mbopaxon hot (quite) the clean potato: 1)
Iaxcu IryOoxaHoK, AWICUEX, IIaxcu OeBU4I0H; 2) padTopu Ocamabona; a wrong un: 1) maxcu
1ry0XaHOK, HOOaKop, 0JlaM1 HCIIOXHOIIA3HP:

A suspicion he had always entertained, that Cranvier was not by breeding “quite the clean
potato”... - ¥ mommo mry6xa Mekapa, ku Tapous Kpaunsueppo ogamu xy6 Hamecosaf. .. [6, ¢. 597]

Of course he’s a bad lot, a thorough wrong un... - AnbaTra, y maxcu HOWIyJ Ba
ucnoxanamasanna act... (W.S.Maugham. Up at the Villa. ch. II) [6, c.844]

Ho6opaxou a hot head: 1) mraxcu Tynamugo3, 6aauaxi; 2) 6amuaxii, bagkaxpi, [6, €. 67] a
bad actor: 1) maxcu yaHqon#, 6amx4ax)i, Faidatyuii; 2) YMHOSATKOPH aImaaai (MCIOXHANIABaH/IA);
3) miaxcu 0Oaj, xalBoHHM Oaa pPOM Kapjamiyaa; - po 0a Sk MaWJOHH CEMaHTHKA BOPHJ KaplaH
MYMKHH acT, KH MAbHOH yYMYMHPO JapOap Merupas.
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Hap acapu naBucangau anriuc C.bemto nbopam a bad actor 6a mabHOM sKymari, sbHE
«IIaXCH YaH4o4i» udoaa rapanaaacr:

« ...that Buman is a bad actor. The guy is a scorpion.» - ux banam raiibaTunu TaxNIaTHOK
act. Kaunymu xakuki. (S.Bellow. Henderson the Rain King) [6,c. 46]

Jap 3a00ouu Touuki nbopau ghevau kace mes dydan:1) 6amyaxm, 6agkaxp OynaHu kace; 2)
acabonn Oynmanu kace; ) [8, 4.2, ¢.230] uyHHMH XHCHAaTH UHCOHPO U(OJa MECHAMOSI, KU KUCMaH
myo i ubopau a bad actor — po Tamku MeKyHa:

@epnam yyqo XxaM Te3 acT. Bait gap MakTtad XaMOH MyalTUMH ¢hebiiaut me3 XacT, HECT
xaM ry¢Ta HataBoHUCT. (["asetan Mmyamtumon)[8,9 2, c. 230]

Nb6opan cepmabHOU apodau xyuik (xonii)-po zupugpma cypexman: 1) 6exyna, 6eacoc ran
3a/aH; 2) XaBOW JaxaH KaplaH, JJaKKUIaH; noopaect, Ku a3 Oexyma Ba Oeacoc rarr 3aJJaHd HHCOH
JapaK MeIUXaH[I;

«AxnyH uit meryin, Oqun? bexyna un xen apobéapo xoni cupugma zypexman Hars HE...»
(®.Huészn. Bago) [8,4 1, c.33]

®.Huésin map acapu xell MabHOU SIKYMH MH HOOpa, shHEe Oexy/a Ba Oeacoc cyxaH Iy TaHpo
Jap Hazap aopa.

Jap 3abouu anrmucin nbopaxou talk through one’s hat «cyxan kapman, GeakioHa rampo
oucép xapmaH, 6eacoc ram 3axan» Ba beat around (about) the bush «mrad-mad rydra madrony
Hary(dTaH, MUYMHIOME3 Tall 3a7an» [6, C.115] nopou sk MabHO OyJa, KUCMaH MYOJIWIA HOOpan
TOYUKUH apodau Xyuix (xonupo) supugpma 2ypexman MeOOIIAHI.

You’re talking through your hat. You’re crazy! What’s got into you, anyhow? — Ty xynar
HaMeJIOH#, uu rydra ucronain. Ty neBoHa mynai! MaH goOHHCTaH# XacTaM, Ku 0a capat 4u Xaén
omanaact? (Th. Dreiser. The Genius) [6, c. 362]

I don’t have much time, so stop beating around the bush and tell me what actually
happened. - Mau BakTu 6ucép Hamopam, mad-mad Harydra, 6a MaH XaKMKATH rarnpo HakjI KyH.
(A.J.Cronin. A thing of Beauty) [6, ¢.115]

Hb6opaxou 3epuH gap Oopar HHCOHXOM TapCOHYAKY OY3/TUIT Ba MIAXCOHE, KK JAap HYPOU KOpE
qOHM XEIIPO KOXMII HaMeauXaHja, rydra MemaBaHa: 1. Xowawiepy matioonzapué: 1) miaxcu
TapcoHYaK; 2) Kace Ku jap Oopau Kope KaJOHrami Kapjaa, aMMo Jap aMall a3 yXJah HYpou OH
Oapomajia HameTaBoHa; 2. fy30un oyodan: 1) TapcoHuax Oy/aH:

«Xamau IIyMOEH XoHauiepy maitoonzapuded. Hanonen, ku 1eB 4il Ba ayuHa KaJaoM acT.»
(C.Aiinit. Acapxou myHTaxa0) [8, 4.2, ¢.215]

- Pycram! Homar Pycram Oorran xam, a3 3aHat xam oyzuimap 0yoai (C.Ajinm.
JHoxynmaa) [8, 4.1, ¢.26]

ap 3abonu anrimci nbopau yellow dog: 1) maxcu xypys, tapcoHuak, omamu mact; [10, c.
764] uynuH xucnatd HMHCOHpO udoma MeHamosi, KU 00 HOOpaxow TOYUKHU XOHauiepy
Maiidonzapu6 Ba 6y30un 6yoan Myo i 6apoOappo TAIIKIIT MEIUXA:

«Believing they were attacted by Indians, the settlers ran from their beds and were there
seized by Andy’s men as fast as they appeared. “Search the houses!” he said. “Bring all the
yellow dogs out!”» - Mopmoux0 xaén KapAaHz, Ku 6a 0HX0 XHHIYyX0 Xamiia oBapaana. OHXo a3
qoiraxanioH 4axujaa XecTa, a3 XOHaXOsIIOH IypeXTaHi LIyAaH/, aMMO OJaMOHH DHIA OHXOPO
JIacTrupi  KapaaHi. «XoHaxopo kooen!» § rydrt. «ba Ha3au MaH OH TapcOHYAKXOpo Ouépen!»
(V. Fisher. Children of God) [6, ¢.478]

Xynoca, nbopaxou cepMabHOHM (HapOTHPH MAHJOHH CEMAaHTUKUH «XHCIATXOM HHCOH» Jap
3a00HXOM AaHTJIMCA Ba TOYMKA SIK TYPYXH CEPUCTEHMOIH HOOpaxou (pa3eosorHpo TaIIKUI
MeIUXaHa, Ku Oermrap aap HyTKU rydTyry Ba acapxou Oaneit KopOacT nrygaani.
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bo By4ymm uH, nap MaBpumu uctrdoa HOOpaxou cepMabHO Jap 3a00HH TOUHKiA Hazap 0a 3a00HM
AHTJIMCHA JOpPOU TOOHIITIXOM MabHOWH 3UENAH, KU KHCMH OSIITapyd OHXOPO HOOPaxou JyMabHOIOP Ba
CEMabHOZIOP TAalIKWII MEKyHaHI. MHCOMXOU (aKTOJIOTA HHIIOH MEAMXaH, KM Ha XaMad MOOpaxou
CepMabHO Aap 3a00HXOM KUEC Myoqunu OapoOappo TAILKMI MEeKyHaHA. AKCapyd OHXO TaHXO 00 SIK
MabHO MYOJWIIM XaMIurap Iry/a MeTaBoHaH. barze BO 0a aHpaHABYy CyHHATXOM MIJIIAIO MaXaJlIi
aJIOKaMaH[Ii1 TOpaH, a3 UH XOTHP Jiap 3a00HM AWrap MyoAua HagopaHd. bo Bydymm uH, onxo 0a sk
MalIOHH CEMAHTHKA JOXMJI MEMIaBaH[, KM OHXOPO MabHOM yMyMil MyTTaxua Meco3ad. ba Bacuian
OHXO aIeBy XOJFca Ba BOKEaXOW Xa€TH Xappy3al MO Jap CypaTtd 0Opa3HOK, ITypoOypaHT, My4a3 Ba
TabCUPOAXIIT 30XHUP MEIIaBaH I, KU a3 Xycycuarxou BD maxcyo me€ba.
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